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PROPRIETARY INFORMATION EXCHANGE 
AGREEMENT 

Number: 010425/2018/00 

SMLOUVA O ZACHOVÁNÍ DŮVĚRNOSTI 
INFORMACÍ 

Číslo: 010425/2018/00 

This Proprietary Information Exchange Agreement 
(the "Agreement") is concluded by and between: 

Tato smlouva o zachování důvěrnosti informací (dále 
jen "Smlouva") je uzavřena mezi: 

(1) XXXXXX (1) společností  XXXXXX 

              

(the “XXXXXX”); (dále jen společnost "XXXXXX”);  

and a 

(2) CEITEC - Central European Institute of 
Technology of the Brno University of 
Technology, having its registered seat at 
Purkyňova 656/123, 612 00 Brno, Czech 
Republic, Identification No.: 00216305, Tax 
Identification No.: CZ00216305; 

(2) Středoevropským technologickým 
institutem Vysokého učení technického 
v Brně, se sídlem Purkyňova 656/123, 612 00 
Brno, Česká republika, IČ: 00216305, DIČ: 
CZ00216305; 

represented by prof. Radimír Vrba, director;              zastoupeným prof. Ing. Radimírem Vrbou, 
CSc., ředitelem; 

("CEITEC BUT"); (dále jen "STI VUT"); 

(the XXXXXX and CEITEC BUT are hereinafter 
referred jointly to as the "Parties" and each individually 
as a "Party"). 

(společnost XXXXXX a STI VUT jsou dále společně 
nazýváni též jen jako "Smluvní strany" a jednotlivě 
jako "Smluvní strana"); 

WHEREAS: VZHLEDEM K TOMU, ŽE: 

(A) The Parties possess certain proprietary 
information, including but not limited to 
technical and commercial information related to 
their respective business; 

(A) Smluvní strany vlastní určité důvěrné informace 
zahrnující zejména informace technické a 
obchodní povahy vztahující se k jejich činnosti 
a podnikání; 

(B) The Parties desire to disclose to each other 
proprietary information to and/or regarding 
and/or for the purpose of cooperation in 
research and development in advanced 
materials and advanced micro-technologies 
and nano-technologies; 

(B) Smluvní strany mají v úmyslu zpřístupnit si 
navzájem důvěrné informace, a to za účelem 
spolupráce ve výzkumu a vývoji pokročilých 
materiálů a pokročilých mikro-technologií a 
nano-technologií; 

(C) The Parties recognize that misuse or 
unauthorized disclosure of proprietary 
information to the third persons may 
substantially cause irreparable harm to the 
Party, who disclosed it;   

(C) Smluvní strany si uvědomují, že zneužití a/nebo 
neoprávněné poskytnutí důvěrných informací 
třetím osobám může Smluvní straně, která 
důvěrné informace zpřístupnila, způsobit 
nenapravitelnou škodu; 

(D) Each Party acknowledges that the other Party 
may now sell, or have under development, 
products or services that compete with those of 
the respective Party. Disclosures of proprietary 
information under this Agreement shall not 
impair the right of the Parties, independently, to 
develop, manufacture, use and sell products 
and services competitive with those offered by 
the other Party. 

(D) každá ze Smluvních stran tímto uznává, že 
druhá Smluvní strana může v současné době 
prodávat nebo vyvíjet produkty či služby, které 
mohou konkurovat jejím produktům či službám. 
Zpřístupnění důvěrných informací na základě 
této Smlouvy neomezuje právo Smluvních stran 
na samostatný vývoj, výrobu, použití a prodej 
výrobků či služeb, které konkurují výrobkům či 
službám druhé Smluvní strany. 
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IT HAS BEEN AGREED AS FOLLOWS BYLO DOHODNUTO, ŽE 

1. Subject of the Agreement 1.         Předmět Smlouvy 

1.1 The subject of the Agreement is the 
regulation of the terms and conditions under 
which the Parties shall (i) disclose to each other 
any information, technical data or know-how in 
whatever form, including, but not limited to, 
documented information, machine readable or 
interpreted information, information contained 
in physical components, mask works and 
artwork, which are clearly identified as being 
confidential or proprietary (hereinafter referred 
to as "Proprietary Information") and/or (ii) 
provide each other with the Samples, both for 
the purpose of cooperation in research and 
development in advanced materials and 
advanced micro-technologies and nano-
technologies.   

1.1 Předmětem této Smlouvy je úprava 
podmínek, za kterých si Smluvní strany (i) 
zpřístupní navzájem informace, technická data 
nebo know-how v jakékoli formě, zejména, 
nikoliv však výlučně, zaznamenané informace, 
strojově zpracovatelné a čitelné informace, 
informace obsažené na fyzických nosičích, 
topografiích polovodičových výrobků (jakož i 
zobrazeních sloužících k výrobě topografie), 
které jsou zřetelně označeny jako důvěrné 
nebo vyhrazené (dále jen "Důvěrné 
informace") a/nebo (ii) poskytnou Vzorky, obé 
za účelem spolupráce ve výzkumu a vývoji 
pokročilých materiálů a pokročilých mikro-
technologií a nano-technologií. 

1.2   Information transmitted orally or visually 
shall be considered to be Proprietary 
Information provided such Proprietary 
Information is first identified by the Party, who 
disclosed it, as being confidential, and is later 
reduced to written summary form, marked as 
being proprietary and transmitted to the other 
Party within 30 (thirty) calendar days after such 
oral or visual transmission. During this 30 
(thirty) calendar days period, such oral or visual 
information so disclosed shall be provided the 
same protection as provided Proprietary 
Information. 

1.2 Informace zpřístupněné v ústní nebo 
vizuální podobě budou považovány za 
Důvěrné informace za podmínky, že takové 
Důvěrné informace jsou příslušnou Smluvní 
stranou, která je zpřístupnila, při jejich předání 
označeny za důvěrné a následně, ve lhůtě 30 
(třiceti) kalendářních dní od jejich ústního nebo 
vizuálního zpřístupnění, písemně shrnuty, 
označeny za důvěrné a zaslány druhé Smluvní 
straně. Během uvedené 30 (třiceti) denní lhůty 
však bude takto ústně či vizuálně 
zpřístupněným informacím poskytována stejná 
ochrana, jaká je poskytována Důvěrným 
informacím. 

2.      Limitations  2.         Omezení  

2.1 The Parties shall use Proprietary 
Information solely for the purpose set forth 
above. The Parties shall not disclose 
Proprietary Information to any other person 
without express written authorization from the 
Party, who disclosed it. The Parties shall only 
disclose Proprietary Information to those their 
employees, contractors, subsidiaries, and 
affiliates on a need to know basis.  The Parties 
may make a limited number of copies of 
Proprietary Information disclosed to them as is 
necessary for the purpose set forth above. 

2.1 Smluvní strany jsou oprávněny použít 
Důvěrné informace pouze pro účely uvedené 
výše. Smluvní strany nesmí zpřístupnit 
Důvěrné informace jakékoliv třetí osobě bez 
předchozího písemného souhlasu Smluvní 
strany, která jim Důvěrné informace 
zpřístupnila.  Smluvní strany jsou oprávněny 
dále zpřístupnit Důvěrné informace pouze těm 
svým zaměstnancům, dodavatelům a 
přidruženým organizacím, kteří potřebují znát 
Důvěrné informace k řádnému plnění svých 
povinností. Je-li to pro splnění účelu 
uvedeného výše nutné, jsou Smluvní strany 
oprávněny vyhotovit si nezbytný počet kopií 
Důvěrných informací, které jim byly 
zpřístupněny.  

3.  ALLOWABLE SAMPLE USES  3.         Dovolené použití vzorků  

3.1 The Parties will make Samples (the 
"Samples") available to each other on the 
following conditions: 

3.1 Smluvní strany si mohou navzájem 
poskytovat za následujících podmínek vzorky 
(dále jen "Vzorky"):  
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3.1.1 The Party, who receives the Samples, 
shall neither disassemble nor separate the 
Samples into portions except as expressly 
authorized by the Party, who provided the 
Samples, and only for the purposes so 
authorized; 

3.1.1 Smluvní strana, která Vzorky obdrží, 
nesmí Vzorky demontovat ani separovat na 
části, s výjimkou případů, kdy k tomu bude za 
konkrétním účelem výslovně oprávněna 
Smluvní stranou, která Vzorky poskytla;   

3.1.2 The Party, who receives the 
Samples, agrees not to analyze or have others 
analyze, the Samples or any portions thereof to 
determine their chemical composition or 
microscopic structure or properties except as 
expressly authorized by the Party, who 
provided the Samples, and only for the 
purposes so authorized; 

3.1.2 Smluvní strana, která Vzorky obdrží, 
souhlasí a zavazuje se, že nebude Vzorky nebo 
jejich část(i) analyzovat (a ani to neumožní 
třetím osobám) za účelem zjištění jejich 
chemického složení či mikroskopické struktury 
nebo vlastností, s výjimkou případů, kdy k tomu 
bude za konkrétním účelem výslovně 
oprávněna Smluvní stranou, která Vzorky 
poskytla;   

3.1.3 The Party, who receives the 
Samples, shall use the Samples without 
modification unless otherwise expressly 
authorized in writing by the by the Party, who 
provided the Samples; 

3.1.3 Smluvní strana, která Vzorky obdrží, 
bude používat Vzorky v nezměněné podobě, s 
výjimkou případů, kdy k tomu bude za 
konkrétním účelem výslovně oprávněna 
Smluvní stranou, která Vzorky poskytla; 

3.1.4 The type and quantity of the 
Samples to be furnished shall be at the sole 
discretion of the Party, who provides the 
Samples.  The Parties recognize that the 
Samples may be of a developmental nature 
and that the Party, who provided the Samples, 
makes no representation, express or implied, 
that the it would furnish the Samples to the 
Party, who receives the Samples, on a 
commercial basis; 

3.1.4 Typ a množství Vzorků, které si Smluvní 
strany poskytnou, závisí na uvážení 
příslušných Smluvních stran, které Vzorky 
poskytnou. Smluvní strany jsou si vědomy 
toho, že Vzorky mohou být ve fázi vývoje a že 
Smluvní strana, která Vzorky poskytuje, nečiní 
tímto žádné záruky, ať již výslovně nebo mlčky, 
týkající se použití Vzorků ke komerčnímu 
použití; 

3.1.5 the Party, who provided the 
Samples, shall not be liable or responsible in 
any way for the other Party handling or using of 
the Samples; 

3.1.5 Smluvní strana, která Vzorky 
poskytla, není žádným způsobem odpovědná 
za to, jakým způsobem bude Smluvní strana, 
která Vzorky obdržela, Vzorky používat či s 
nimi nakládat;  

3.1.6 The Party, who receives the 
Samples, agrees that all the Samples provided 
hereunder shall remain solely within its control 
and shall not make the Samples or any portions 
thereof available to third parties without the 
prior written consent of the Party, who provided 
the Samples; and 

3.1.6 Smluvní strana, která Vzorky obdržela, 
souhlasí, že Vzorky jí poskytnuté na základě 
této Smlouvy mají zůstat výhradně v její 
dispozici a držbě, a dále, že Vzorky nebo jejich 
část(i) nesmějí být bez předchozího písemného 
souhlasu Smluvní strany, která Vzorky 
poskytla, poskytnuty jakékoliv třetí osobě; a 

3.1.7 The Party, who receives the 
Samples, agrees to return all the Samples and 
all portions thereof to the Party, who provided 
the Samples, on the demand of Party, who 
provided the Samples. 

 

3.1.7 Smluvní strana, která Vzorky obdržela, 
souhlasí, že na žádost Smluvní strany, která 
Vzorky poskytla, všechny Vzorky a jejich části 
Smluvní straně, která Vzorky poskytla, vrátí. 

4. Standard of Care 4.         Standardní péče 

4.1 The Parties shall protect Proprietary 
Information disclosed to it using the same 
degree of care but no less than a reasonable 
degree of care, to prevent unauthorized use, 
dissemination or publication of such 

4.1 Smluvní strany jsou povinny chránit 
zpřístupněné Důvěrné informace se stejnou 
péčí, kterou vynakládají na ochranu svých 
vlastních důvěrných informací s tím, že tato 
péče bude alespoň přiměřená tak, aby 
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Proprietary Information as they use to protect 
their own Proprietary Information of a like 
nature.  The Parties shall advise each of their 
employees and contractors and subsidiaries 
and affiliates that receive Proprietary 
Information under this Agreement of the 
confidential nature of such Proprietary 
Information. The Parties shall also have an 
appropriate written agreement with every such 
employee and contractor and subsidiary, and 
affiliate sufficient to enable it to comply with all 
obligations hereunder. 

zabránila neoprávněnému použití, rozšiřování 
nebo zveřejnění Důvěrných informací. Smluvní 
strany jsou povinny seznámit každého svého 
zaměstnance a dodavatele nebo přidruženou 
organizaci, kterým budou Důvěrné informace 
dále zpřístupněny, s důvěrnou povahou 
Důvěrných informací. Smluvní strany jsou dále 
povinny uzavřít s každým takovým 
zaměstnancem a dodavatelem nebo 
přidruženou organizaci písemnou dohodu o 
zachování důvěrnosti tak, aby zajistily, že 
nedojde k porušení jejich povinností na základě 
této Smlouvy.   

5. Marking 5.         Označení 

5.1 The Parties shall have a duty to protect only 
that Proprietary Information which is (i) 
disclosed by the other Party in writing and 
conspicuously marked as confidential or 
proprietary at the time of disclosure, or which is 
(ii) disclosed by the other Party in any other 
manner, identified as proprietary at the time of 
disclosure. 

5.1 Smluvní strany mají povinnost chránit 
pouze Důvěrné informace, které jim (i) byly 
druhou Smluvní stranou zpřístupněny v 
písemné formě a v okamžiku jejich 
zpřístupnění viditelně označeny jako důvěrné či 
vyhrazené; a/nebo jim (ii) byly druhou Smluvní 
stranou zpřístupněny jiným způsobem a v 
okamžiku jejich zpřístupnění označeny jako 
důvěrné.  

6. Exceptions 6.         Výjimky 

6.1 This Agreement imposes no obligation 
upon the Parties with respect to Proprietary 
Information which (i) was in the their 
possession before receipt from the respective 
Party; (ii) is or becomes a matter of public 
knowledge through no fault of the Parties; (iii) 
is rightly received by the Parties from a third 
party that is under no duty of confidentiality; (iv) 
is disclosed by the respective Party to a third 
party without a duty of confidentiality on the 
third party; (v) is independently developed by 
an employee or contractor of the Parties, who 
did not have access to Proprietary Information; 
(vi) is forced to disclose due to a judicial or 
administrative body having competent 
jurisdiction provided the respective Party is 
given notice promptly and prior to such 
disclosure; or (vii) is disclosed with  prior written 
approval from the Party, who disclosed it. 

6.1 Tato Smlouva neukládá Smluvním stranám 
žádné povinnosti ve vztahu k Důvěrným 
informacím: (i) které Smluvní strany znaly před 
jejich zpřístupněním příslušnou Smluvní 
stranou; (ii) které jsou nebo se staly veřejně 
známými bez zavinění Smluvních stran; (iii) 
které byly Smluvním stranám zpřístupněny třetí 
stranou, která takovým zpřístupněním 
neporušila své závazky k zachování 
důvěrnosti; (iv) které byly příslušnou Smluvní 
stranou zpřístupněny třetí straně, aniž by 
taková třetí strana byla povinna zachovávat 
jejich důvěrnost; (v) které byly nezávisle 
vyvinuty zaměstnancem nebo dodavatelem 
Smluvních stran, který neměl přístup k 
Důvěrným informacím; (vi) jejichž zpřístupnění 
je vyžadováno na základě příkazu (výzvy) 
příslušného soudního a/nebo správního 
orgánu, to však za předpokladu, že příslušná 
Smluvní strana byla před takovým 
zpřístupněním Důvěrných informací o 
takovémto příkazu (výzvě) neprodleně 
informována; nebo (vii) k jejichž zpřístupnění 
udělila příslušná Smluvní strana předchozí 
písemný souhlas.  

 

7. Warranty 7.         Prohlášení 

7.1 The Parties warrant that: 7.1 Smluvní strany prohlašují, že: 

7.1.1 they have the right to disclose each other 
Proprietary Information and that Proprietary 
Information are free of all claims of third parties, 

7.1.1 mají právo zpřístupnit si navzájem 
Důvěrné informace, a že s Důvěrnými 
informacemi nejsou spojeny žádné nároky 
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which the Parties shall preserve, on the basis 
of contracts with third parties; 

třetích osob, které jsou Smluvní strany povinny 
zachovávat na základě smluv uzavřených s 
třetími osobami; 

7.1.2 providing each other disclosure of   
Proprietary Information will not breach or 
conflict with confidentiality provisions of 
agreements they have with the third parties; 

 

7.1.2 zpřístupněním si navzájem Důvěrných 
informací se nedopustí porušení svých 
závazků k zachování důvěrnosti, které jsou 
povinny zachovávat na základě smluv 
uzavřených s třetími osobami; 

7.1.3 each Party’s manager, employee, legal 
counsel, finance manager and/or any other 
person duly authorized by the respective Party 
to sign this Agreement is authorized to sign for 
and bind the company he/she is representing. 

7.1.3 každý vedoucí pracovník, zaměstnanec, 
právní poradce, finanční ředitel a/nebo jiná 
osoba, která byla příslušnou Smluvní stranou 
řádně pověřena (zmocněna) k podpisu této 
Smlouvy, je oprávněn tuto Smlouvu podepsat a 
zavázat tak Smluvní stranu, již zastupuje.  

8.  Disclaimer of Warranty  8.         Zřeknutí se záruky 

8.1 The Proprietary Information disclosed is in 
“as is” condition and no representation nor 
warranty is made with respect to its accuracy, 
usefulness, or reliability except that no 
intentional misrepresentation is being made 
through this disclosure. 

8.1 Důvěrné informace jsou zpřístupňovány 
"tak jak jsou" a Smluvní strany neručí za jejich 
přesnost, využitelnost a/nebo spolehlivost. 
Smluvní strany však odpovídají za úmyslné 
uvedení v omyl.  

9. No Other Rights and Licenses Granted 9.         Neudělení práv a licencí  

9.1 Any Party does not grant any patent, 
copyright or trademark rights to the other Party 
by the disclosure of Proprietary Information 
under the terms of this Agreement. The Parties 
do not acquire any rights or licenses 
whatsoever under this Agreement except the 
limited right to use in accordance with and to 
further the purpose set out in this Agreement. 

9.1 Zpřístupnění Důvěrných informací 
nezakládá Smluvní stranám práva k patentům, 
autorským právům a/nebo právům k 
ochranným známkám. Smluvní strany na 
základě této Smlouvy nezískávají žádné právo 
a/nebo licenci, s výjimkou omezeného práva 
použít Důvěrné informace v souladu s 
ustanoveními a účelem této Smlouvy.  

9.2 Neither Party has any obligation under this 
Agreement to purchase any service or item 
from the other Party. 

9.2 Tato Smlouva nezakládá Smluvním 
stranám povinnost nakupovat od druhé 
Smluvní strany jakékoli její služby a/nebo 
položky (produkty).  

9.3 The Parties do not intend that any agency 
or partnership relationship be created between 
them by this Agreement. 

9.3 Tato Smlouva mezi Smluvními stranami 
nezakládá žádný vztah zastoupení či 
partnerství. 

9.4 Neither Party has any obligation under this 
Agreement to offer for sale of products using or 
incorporating the Proprietary Information. The 
Party, who disclosed the Proprietary 
Information to the other Party may, at its sole 
discretion, offer such products for sale and may 
modify them or discontinue sale at any time. 

9.4 Tato Smlouva nezakládá Smluvním 
stranám povinnost nabízet k prodeji produkty 
využívající a/nebo obsahující Důvěrné 
informace. Smluvní strana, která Důvěrné 
informace druhé Smluvní straně zpřístupnila, je 
oprávněna, dle vlastního uvážení, nabízet 
takové produkty k prodeji, modifikovat je nebo 
jejich prodej kdykoliv pozastavit.  

10. Return of Proprietary Information 10.       Vrácení Důvěrných informací 

10.1 All documents or other materials delivered 
hereunder is Proprietary Information and any 
copies thereof are and remain the property of 
the Party, who disclosed it, and shall be 
promptly returned or destroyed, at the option of 

10.1 Veškeré Důvěrné informace zpřístupněné 
na základě této Smlouvy a jakékoliv kopie 
Důvěrných informací zůstávají ve vlastnictví 
příslušné Smluvní strany, která je zpřístupnila, 
a budou navráceny nebo zničeny, dle volby 
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the Party, who disclosed it, upon expiration of 
this Agreement or upon written request by the 
Party, who disclosed it. 

příslušné Smluvní strany, která je zpřístupnila, 
okamžitě po ukončení této Smlouvy nebo poté, 
co o to příslušná Smluvní strana, která je 
zpřístupnila, písemně požádá. 

11. Non Disclosure of Agreement  11.       Nezveřejnění informací o této Smlouvě 

11.1 Neither Party shall publicly announce or 
disclose the existence of this Agreement, terms 
or conditions, or advertise or any public release 
regarding this Agreement without the prior 
written consent of the other Party.  This 
provision shall survive the expiration of this 
Agreement. This provision shall not apply for a 
disclosure of a particular information to the 
Czech Republic and/or its government or any 
agency thereof. 

11.1 Žádná ze Smluvních stran nesmí bez 
předchozího písemného souhlasu druhé 
Smluvní strany veřejně informovat o existenci 
této Smlouvy a jejích podmínkách nebo ve 
vztahu k této Smlouvě činit jakákoliv veřejná 
oznámení. Povinnost Smluvních stran dle 
tohoto ustanovení trvá i po ukončení této 
Smlouvy. Povinnost Smluvních stran dle tohoto 
ustanovení se nevztahuje na poskytování 
informací České republice, anebo jakékoli její 
vládní organizaci či agentuře. 

 

12. Export Control 12.       Kontrola exportu 

12.1 Proprietary Information disclosed 
hereunder may be subject to export control 
laws and/or regulations promulgated 
thereunder of the Czech Republic.  The Parties 
shall not export, directly or indirectly, any 
technical data received from the other Party 
under this Agreement or any products utilizing 
any such data, to any country for which the 
Czech Republic and its government or any 
agency thereof at the time of export requires an 
export license or other government approval 
without first obtaining such license or approval.  
The obligations under this provision shall 
survive any termination or expiration of this 
Agreement. 

12.1 Důvěrné informace dle této Smlouvy 
mohou podléhat zvláštnímu režimu 
stanovenému zákony a právními předpisy 
České republiky o kontrole vývozu. Smluvní 
strany se zavazují, že nebudou vyvážet, ať již 
přímo či nepřímo, jakákoliv technická data 
získaná od druhé Smluvní strany na základě 
této Smlouvy a/nebo jakékoliv produkty 
využívající taková data, do zemí, u kterých 
Česká republika, anebo jakákoli její vládní 
organizace či agentura vyžaduje získání 
vývozní licence nebo jiného vládního souhlasu, 
aniž by příslušná Smluvní strana nejdříve 
takovou licenci či souhlas obdržela. Povinnost 
Smluvních stran dle tohoto ustanovení trvá i po 
ukončení této Smlouvy. 

13.      Term and Termination of the Agreement 13.       Trvání a ukončení Smlouvy 

13.1 This Agreement shall become effective 
upon its signature by the last Party. This 
Agreement is concluded for the time period of 
5 (five) years from the day of its effectiveness. 

13.1 Tato Smlouva nabývá účinnosti 
okamžikem jejího podpisu poslední Smluvní 
stranou. Tato Smlouva se uzavírá na dobu 5 
(pěti) let ode dne její účinnosti. 

13.2 Any Party shall be entitled, to terminate 
this Agreement for convenience without cause 
on a written withdrawal notice; in that case the 
withdrawal of the Agreement shall take effect 
upon 90 (ninety) calendar days written notice of 
termination received by the Party from the 
other Party from the date of receipt of written 
notice from any Party to the other Party. 

13.2 Kterákoli ze Smluvních stran je oprávněna 
písemně vypovědět tuto Smlouvou bez udání 
důvodu, v takovém případě výpověď nabude 
účinnosti uplynutím výpovědní lhůty 90 
(devadesát) kalendářních dní ode dne doručení 
výpovědi kterékoli Smluvní strany druhé 
Smluvní straně. 

13.3 The rights and obligations with respect to 
keeping the Proprietary Information 
confidential shall remain effective for 10 (ten) 
years following the date of termination. 

 

13.3 V případě skončení platnosti této Smlouvy 
z jakéhokoli důvodu, trvají práva a povinnosti 
Smluvních stran týkající se zachování 
důvěrnosti Důvěrných informací po dobu 10 
(deseti) let od okamžiku ukončení této 
Smlouvy. 
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14. Notices  14.       Oznámení  

14.1 All notices and / or other communication 
of one Party to the other Party under this 
Agreement must be made in writing and sent 
by registered mail or delivered in person or sent 
by e-mail or other electronic messages to the 
below mentioned contact person of the 
respective Party: 

14.1 Veškerá oznámení a/nebo jiná sdělení 
jedné Smluvní strany druhé Smluvní straně dle 
této Smlouvy musí být učiněna v písemné 
formě a odeslána prostřednictvím doporučené 
pošty nebo předána osobně nebo odeslána 
formou e-mailových či jiných elektronických 
zpráv, a to na níže uvedené kontaktní osobě 
příslušné Smluvní strany: 

For the XXXXXX:   

Contact person: xxxxx 

Email: xxxxx 

Tel: xxxxx 

Pro společnost XXXXXX:   

Kontaktní osoba: xxxxx 

Email: xxxxx 

Tel: xxxxx     

For CEITEC BUT: 

Contact person: Lucie Šafarčíková 

Email: lucie.safarcikova@ceitec.vutbr.cz 

Tel: + 420 541 149 633 

Pro STI VUT:   

Kontaktní osoba: Mgr. Lucie Šafarčíková 

Email: lucie.safarcikova@ceitec.vutbr.cz 

Tel: + 420 541 149 633 

15.  Governing Law and Dispute Resolution  15.       Rozhodné právo a řešení sporu  

15.1 This Agreement and the rights and 
obligations arising from it (including the rights 
and obligations arising from breach of this 
Agreement occurring or will occur) will be 
governed by the Act No. 89/2012 Coll., The 
Civil Code. 

15.1 Tato Smlouva a práva a povinnosti z ní 
vzniklá (včetně práv a povinností z porušení 
této Smlouvy, ke kterému došlo nebo dojde) se 
budou řídit zákonem č. 89/2012 Sb., občanský 
zákoník. 

15.2 Any actions brought to enforce the 
provisions of this Agreement shall be construed 
according to the laws of the Czech Republic, 
and both parties hereto agree that they are 
subject to jurisdiction of the courts of the Czech 
Republic and that such location is a convenient 
forum for dispute resolution. 

15.2 Jakýkoli spor vyplývající z této Smlouvy 
nebo v souvislosti s ní bude rozhodován 
příslušnými soudy České republiky, přičemž 
každá ze Smluvních stran prohlašuje, že 
takovou příslušnost považuje za jí vyhovující.  

15.3 Notwithstanding any other rights of the 
Party, who disclosed the Proprietary 
Information, it may seek injunctive relief in any 
court of competent jurisdiction against 
improper use or disclosure of Proprietary 
Information. 

15.3 Aniž by tím byla dotčena její další práva 
má Smluvní strana, která Důvěrné informace 
zpřístupnila druhé Smluvní straně, právo na 
soudní (předběžné) opatření za účelem 
zamezení zneužívání Důvěrných informací či 
jejich zpřístupňování třetím osobám v rozporu 
s touto Smlouvou.  

 

16.  Closing Provisions:  16.       Závěrečná ustanovení  

16.1 This Agreement contains the entire 
arrangement of the subject matter and all the 
formalities, which Parties had and wanted to 
conclude in this Agreement, and considered 
appropriate for seriousness of this Agreement. 
No act made by any Party in the negotiation of 
this Agreement or statements made after the 
conclusion of this Agreement shall be 
interpreted as contrary to the express 

16.1 Tato Smlouva obsahuje úplné ujednání o 
předmětu Smlouvy a všech náležitostech, které 
Smluvní strany měly a chtěly ve Smlouvě 
ujednat, a které považují za důležité pro 
závaznost této Smlouvy. Žádný projev 
Smluvních stran učiněný při jednání o této 
Smlouvě ani projev učiněný po uzavření této 
Smlouvy nesmí být vykládán v rozporu s 
výslovnými ustanoveními této Smlouvy a 
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provisions of this Agreement and shall not 
create any obligation of any of the Parties. 

nezakládá žádný závazek žádné ze Smluvních 
stran. 

16.2 This Agreement shall be changed only in 
writing, numbered, after successive 
amendments. For this purpose, an exchange of 
e-mails or other electronic messaging shall not 
be considered as writing. 

16.2 Tato Smlouva může být měněna pouze 
písemně, číslovanými, po sobě jdoucími 
dodatky. Za písemnou formu nebude pro tento 
účel považována výměna e-mailových či jiných 
elektronických zpráv.  

16.3 The Parties shall not, without the prior 
written consent of the other Parties, assign or 
transfer the rights arising out of this Agreement 
in favor of any person or entity. For this 
purpose, an exchange of e-mails or other 
electronic messaging shall not be considered 
as writing. 

16.3 Žádná ze Smluvních stran nesmí bez 
předchozího písemného souhlasu druhé 
Smluvní strany postoupit ani převést práva 
vzniklá z této Smlouvy ve prospěch jakékoliv 
fyzické či právnické osoby. Za písemnou formu 
nebude pro tento účel považována výměna e-
mailových či jiných elektronických zpráv. 

16.4 The Parties provided each other with all 
the facts and law circumstances the Parties 
were aware to the date of signature of this 
Agreement or knew or had to know, and which 
were relevant to the execution of this 
Agreement hereof. In addition to the 
assurances, which the Parties have provided in 
this Agreement, the Parties will have neither 
any other rights nor obligations in respect of 
any facts that come to light or which were not 
provided to the other Party during the 
negotiation of this Agreement. The cases 
where the Party intentionally introduced other 
Party factual error concerning the subject 
matter of this Agreement are excluded. The 
Parties expressly acknowledge that § 1796 of 
the Civil Code shall not apply to this 
Agreement. 

16.4 Smluvní strany si sdělily všechny skutkové 
a právní okolnosti, o nichž k datu podpisu této 
Smlouvy věděly nebo vědět musely, a které 
jsou relevantní ve vztahu k uzavření této 
Smlouvy. Kromě ujištění, která si Smluvní 
strany poskytly v této Smlouvě, nebude mít 
žádná ze Smluvních stran žádná další práva a 
povinnosti v souvislosti s jakýmikoliv 
skutečnostmi, které vyjdou najevo a o kterých 
neposkytla druhá Smluvní strana informace při 
jednání o této Smlouvě. Výjimkou budou 
případy, kdy daná Smluvní strana úmyslně 
uvedla druhou Smluvní stranu ve skutkový 
omyl ohledně předmětu této Smlouvy. Smluvní 
strany výslovně potvrzují, že na tuto Smlouvu 
se neuplatní ustanovení § 1796 občanského 
zákoníku. 

16.5 The Parties consider this Agreement to be 
a courageous Agreement, therefore, in respect 
with obligations arising from this Agreement, 
the following provisions of the Civil Code shall 
not apply; the change of circumstances  
(§ 1764-1766), disproportionate shortening  
(§ 1793-1795). 

16.5 Strany považují tuto Smlouvu za 
odvážnou Smlouvu, a tudíž se na závazky z ní 
vzniklé nepoužijí ustanovení občanského 
zákoníku o změně okolností (§1764 až 1766) a 
neúměrném zkrácení (§1793 až 1795). 

16.6 Any obligation of the Parties under this 
Agreement shall not be the fixed obligation 
under § 1980 of the Civil Code. 

16.6 Žádný závazek Smluvních stran podle této 
Smlouvy není fixním závazkem podle § 1980 
občanského zákoníku. 

16.7 The Parties exclude the application of the 
following provisions of the Civil Code to this 
Agreement: § 557, § 1799 and § 1800, § 1805 
paragraph 2. 

16.7 Smluvní strany vylučují aplikaci 
následujících ustanovení občanského 
zákoníku na tuto Smlouvu: § 557, § 1799 a § 
1800, § 1805 odst. 2. 

16.8 In case some provisions of this Agreement 
appear apparent (trivial), an effect of such a 
defect on the other provisions of this 
Agreement will be evaluated mutatis mutandis 
pursuant to § 576 of the Civil Code. 

16.8 Ukáže-li se některé z ustanovení této 
Smlouvy zdánlivým (nicotným), posoudí se vliv 
této vady na ostatní ustanovení Smlouvy 
obdobně podle § 576 občanského zákoníku. 
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16.9 The Parties expressly acknowledge that 
the basic conditions of this Agreement are the 
result of negotiations between the Parties and 
each Party had the opportunity to influence the 
content of the basic conditions of this 
Agreement. 

16.9 Strany výslovně potvrzují, že základní 
podmínky této Smlouvy jsou výsledkem 
jednání stran a každá ze stran měla příležitost 
ovlivnit obsah základních podmínek této 
Smlouvy. 

16.10 This Agreement is executed in 4 (four) 
counterparts, with each Party retaining 2 (two) 
counterparts. 

16.10 Tato Smlouva je sepsána ve 4 (čtyřech) 
vyhotoveních s platností originálu, přičemž 
každá ze Smluvních stran obdrží po 2 (dvou) 
vyhotoveních. 

16.11 This Agreement is executed in the 
English and Czech languages. In the event of 
any discrepancy between the English and 
Czech versions, the Czech version shall 
prevail. 

16.11 Tato Smlouva je sepsána v anglickém a 
českém jazyce. V případě rozporu mezi 
anglickou a českou verzí je česká verze 
rozhodující. 

 

 

........................................................................... 

XXXXXX 

Name/Jméno: xxxxx 

Title/Pozice: xxxxx 

Date/Datum: xxxxx 

 

 

........................................................................... 

Vysoké učení technické v Brně 
Středoevropský technologický institut  

Name/Jméno: prof. Ing. Radimír Vrba, CSc. 

Title/ Pozice: Director/Ředitel  

Date/Datum: 16.5.2018 

 


